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Y ecmammi docniosxcyromscs 3acodu 6upajiceHHs muuti ma MOSYAHHA Y MEOPUOCMI
Anvoepa Kamro, 0o axux asmop edasascs y 3mantosaunti oopaszy mamepi. Mosuanusa uu
muxe 38yYAHHI MAMEPUHCLKO20 GI000PAN’CEHHs HACKPI3ZHOIO JIHIEI0 NPOX00Amb 4epes3
OKpeMi a8mopcbKi meopu 8i0 1020 Nepuux XyOONCHIX MeKCmi8 00 OCMAHHbO2O
HEe3aKIH4eHO020 POMAH).

3acobamu KomnapamusHo2o mMemoody y cmammi 8UOKPEMIEHO | NPOAHAI308AHO
BIOMBOPEHHS HEBNOBUMO20 YU MUXO20 38YYAHHS XYOOHUCHIX 00paszie y pomanax « Hymay,
«CmopoHnnity, 30ipyi « Cnio i 1uye» ma 8 3a8epulaibHOMy Hedonucanomy pomari «llepua
JIIOOUHAY.

Busnaueno, wo muwa y Kamio ne € nuwe iocymuicmio 38yKy uu c1o6a, a U
8I000PANCEHHAM NOUYMMISL CUHIBCHKOL 000G

Excnpecusna npomosucmicms muwii i MO84UaHHS, NPAcHEeHHS 00 HOBOI HE38UUHOL
nepeoaui ix 06pazHoi azu € 0OHIEIO 3 BANCIUBUX PUC XYOOHCHbO20 mekcmy XX cmonimmsl
3aeanom. 3ayikasieHHs NpoOIeMAMUKO0 MOBHO20 GUPANCEHHS MU U MOBUAHHS 8
XY002tcHbOMY Ouckypci Anvbepa Kamwo nabysae wopasy Oinvbuio2o 3pOCmaHHs cepeo
YKpaincokux i panyysvkux docnionuxis. Moemuvca ne nuuie npo Hoee MpaKmyGaHH
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MOBYAHHS 8 XYOOAHCHbOMY mekcmi XX cmonimms 3a2anom, a ti npo 0cooausy wilbHicmo
MOBYAHHS 8 NOOYOO0BI ABMOPCHKO20 00pa3y mamepi.

Boownouac, ninesicmuuni memoou moeuamHs K 00pa30meopuoco axmopy 6
XY00HCHbOMY MeKCmi asmopa we He 00CUmMb IPYHMOBHO BUUeHi. Heuiye npouumanus
obpaszy mamepi uepe3 muuty oxKpemo 0oci He posensoanoci. He nopisniosanucsa i
Gonemuuni ma epamamuymi 3acooUu eKCnpecusHo20 HaBAHMANCEHH S, WO 1020 Hece 8 CODI
muwida, 8 meKcmax opuziHaniax pomauie Anvoepa Kamio ma ix yKkpaincoKux nepexnaax.

Y emammi makooic okpecneno sguwe uucieHHux inmepnpemayii 3acobamu pisHux
CeMIOMUYHUX cucmem (MOBOIO HCUBONUCY, MY3UKU, Komikcie ma iH.) meopie A. Kamio y
C8IMOBOMY MUCMEYMEI.

Knwuosei cnoea: npomucmasnenus, excnpecis MOBUAHHA,  IMAJLIYUMHE
NPOYUMAHHA, CUHeCme3is, Mud, memnopumm.
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The article examines the means of expressing silence and quietness in Albert
Camus's works, which the author employs to depict the image of the mother. Slence or the
quiet sound of maternal reflection runs through the author's works, from his first artistic
texts to hislast unfinished novel.

Using compar ative methods, the article highlights and analyses the reproduction of
theelusive or quiet sound of artisticimagesinthenovelsLa peste, L *étranger, the collection
L’envers et [’endroit, and the final unfinished novel Le Premier homme..

It is determined that silence in Camusis not only the absence of sound or words,
but also a reflection of the image of filial love, maternal tenderness, and under standing.

The expressive eloquence of silence and the desire for a new, unconventional way to
convey its figurative weight are among the essential features of 20th-century literary texts
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in general. Interest in the linguistic expression of silence in Albert Camus’s artistic
discourse is growing among Ukrainian and French scholars.

Thisis not only about a new interpretation of silence in 20th-century artistic textsin
general, but also about the particular density of silence in the construction of the author's
image of the mother.

At the same time, linguistic methods of expressing silence as a figurative factor in
the author's artistic text have not yet been thoroughly studied. The phenomenon of reading
the image of the mother through silence separately has not yet been considered. The
phonetic and grammatical means of expressive load carried by silencein the original texts
of Albert Camus novels and their Ukrainian translations have not been compared either.

The article also outlines the phenomenon of numerous inter pretations of A. Camus
worksinworld art using various semiotic systems (the language of painting, music, comics,
etc.).

Keywords: contrast, expression of silence, implicit reading, synesthesia, silence,
tempo-rhythm.

B ocranni nmecatunmitrs mpobsieMa MOBHOI Tiepenayi THINI Ta MOBYAHHS
BUKJIMKA€E IIOpa3y OuIblle 3alliKaBJICHHS cepel JOCHTIIHUKIB JIHTBICTUYHHX
0COOJIMBOCTEH XYHOXKHBOTO TEKCTy. UuCHeHH1 mpaill MPUCBSIYEHO AHTPOIOJIOTIi
MOBYaHHS, HWOTO CEMaHTHIl Ta OHTOJOTIYHIA 3HauymocTi. Cepen cydacHHUX
YKPaiHChKUX JTOCIIIIHUKIB MOBH, SIK1 pO3IJISIHYJIM Pi3HI aCIIEKTH BUPAa3y MOBUYAHHS B
XyaoxHi#i niteparypi, — T. Bo3usik, M. 3yOpurpka, O. CanuBuncekuit, C. 11IBauxko,
nepekiaanay i rmbokuii 3HaBenb MoBU A. Comomopa Ta iH. [Comomopa 2004;
3yopurnibka 2004; 3yopuripka 2008; Causuncekuii 2002; [IBauko 2011].

Mera crarri y BHBYEHHI THUIII 1 MOBYaHHS, SKI € TOJOBHUMH
oOpa3zoTBopunMHU (hakTOpaMu B XyJOXKHHOMY NucbMi Anbbepa Kamro, MOBHUM i
CTIJIICTHYHAM  OCOOJHMBOCTSIM  SIKOTO TPHUCBSYCHO YHCICHHI  (DpaHITy3bKi
JIHTBICTMYHI mpami. Y  JOCHI[PKEHHI 3aCTOCOBAaHO KOHTEKCTYaJIbHHM  Ta
IHTepIIPETaTUBHUN METOAM [OCJTiIKeHHsA. ABTOpP BHAETHCA 10 HapPaTHUBHO-
JUCKYPCUBHOTO Ta MOPIBHSUIBHOTO aHaJi3y Xy0XKHIX TeKcTiB AnbOepa Kamro.

HayxoBuii iHTE€pec 10 MMchMa aBTOpa MOKBAaBUBCS 3 HOBOIO CHIIOIO Y 3B’ SI3KY
3 TIOCMEPTHOI MyOITiKaIli€l0 HEe3aBEPIICHOr0 pOMaHy MUChbMEHHHKa «Le premier
homme» 1994 poky [Bagard, 2007; Buffard-Moret, 1999; Jollin-Bertocchi, 2021;
Servoise, 2013; Spiquel, 2018].

JIBa 1OMiHaHTHI 00pa3u, SKUMU MapKOBaHa BCA XYJI0KHS TBOPYICTh AnbOepa
Kawmro, — 11e micrie 1oro HapomKeHHsI, AJDKHp, 1 6aTbKu: 6aThKO, SIKOTO BIH HIKOJIH
HE 3HaB, 1 MaMa, BijJlajieHa BiJl CMHA (PI3UYHUMU BajlaMu (Iy>Ke CIIA0KHM CIIyXOM 1,
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SK HACNIJIOK, HAMBHIMOTOI0). PO3MIpKOBYIOUM HaJ CBOIM KUTTSM y BCTYITHOMY
CJIOBI /10 nepeBuaanns TBopy «Crmix 1 muue» (3a nepexiiagom 1. Ocaguyka), aBTop
pO3KpHBae 3amyM MaiibyTHEOro aBToGiorpadiuHoro pomady. MueTbcs mpo
HEJONMMCaHuM, OoOipBaHMN HECMOAIBAHOI 1 JOTENEp HE3 SCOBAHOIO CMEPTIO
MUChbMEHHHUKA poMaH «Le premier hommey.

ABTOD 313HA€THCA, IO TEMY MAaTEPUHCHKOIO MOBYAHHS BiH 1 B IIbOMY III€ HE
HAMMCaHOMY POMaHi BUBEJIe Ha MEPIIUN MIIaH: «A 3HO8Y JH NOCMABII0 8 YeHmpi
Meopy uyoecHe MOBYAHHs OOHIEI mamepi I HaMIpu 00HO20 bambKa 3HAUMU MAKU
cnpagedausicmo uu 11006086, sKi spisnosadicuu 6 yio muwyy» (Spiquel, 2014]). Tekcr
pOMaHy IOYMHAETHCS 3 IOCBATU MaMi: « 1001, sika HIKOU He 3MOodHce npoyumamu yici
KHUdICKU. 3acmynnuys.: édosa Kamio» (Kamro, 2021, c. 5). Intecesseur (3acmynnux)
B PEJITiifHOMY TPaKTYBaHHI € TOCEPETHUKOM MK BOrom 1 J10JuHOI0 Ha HIISAXY 10
il caciHHs. Tak aBTOp TpakTye HAIBAXKIMBICTb OCOOM Marepl y >KUTTI JIPUYHOTO
repos, ii MOBYa3HO1 MPUCYTHOCTIL. Y «HOTaTKax 1 IJIaHAX» aBTOpa, SIKl CTOCYIOThCA
IIle HE3aBEPIIEHOTO POMaHy, 3HAXOAUMO cloBa: «Hozo mamu € Xpucmoc» (Kamio,
2021, c. 220).

Bin nmepmux ciiB TBOpY 10 IUJIAHIB Ha TPETIO, TaK 1 HE 3aBEPILIEHY YaCTUHY,
fKa 3a 33lyMOM aBTopa Majia 0 HasuBaTucsa «Matm» («La Mere»), Anpbep Kamro
aKIEHTYy€e Ha TUXOMY, a00 i MOBUa3HOMY 3BYYaHHI CIIOTay Mpo MaTip: «30ebdinvuia
B0HA MOBUUMb ADO 00X00UMbCSA KIIbKOMA ClO8AMU, WOO BUCTIOBUMUCS, GIH
2060pums 6e3 y2agy i He 200eH nepeoamu Muca4amu Cciié me, WO BOHA MO2ld
BUCTOBUMU OOHUM CLOBOM abO c680im mosuanusm... Mamu i cun» (Kamro, 2021,
c. 237). B iHmIiii HOTATII, 32 SIKOX0 MOKHA BiJICTEXKHUTH TUITAHU aBTOPA Ha MOJIAIIBIITY
IHTEpIpeTaIlil0 MaTepUHCHKOTO0 00pa3y, MUCHbMEHHUK JOCTIBHO IHUTY€E MaiOyTHI
PEIUTIKY 3 OCTaHHBO1, TPETHOI YaCTUHU TBOPY «Matny»: «Tak, — Kajice 6oHa, — max.»
Ilomim nosna cnogios i xineyv» (Kamro, 2021, c. 236). 3HOBY k THXa, JIAKOHIYHA
MaTEepUHCHhKA peakiisl. 3aralbHuil M’ IKUH, JIariAHUI HacTpiid 00pa3y 3HaAXOAUMO 1 B
NOJANBIIOMY TUIAHI-HOTATIl MO I[i€l YacTUHH, TUTyJIoBaHOMY «CHOBIIb TeEpen
MaTip’t0 B KiHI»: «Tu 00Ha modcew npocmumu, aie mu MeHe He po3ymicul i He
emicut wumamu. (...) 51 nonpowty npowennsi 6e3 OyOb-sKUx NOSACHEHb, i Mu MeHi
scmixnewics» (Kamro, 2021, c. 244).

Y pomani «llepma mr0gMHA» TPOCTEKYEMO AaBTOPCHKY IOCIHITIOBHY
HAIOJICTJIMBICTh Y JOTPUMAaHHI JJOMIHAHTHHX JJIS1 BCi€1 TBOpUYOCTi 00Opa3iB — MaTepi
1 CMHA Ta TMOCTIAOBHUM TUIMHHHUM 3B'SI30K 3 HWOTO MEPHIMMH aBTOOiorpadiyHUMU
TEeKCTaMH, 10 yBivmwu 10 30ipku «Crmix 1 aune» me 'y 1937 porri.

32000m, y 1958 poyi asmop comye 00 OpyKy Opyee udaHnus eceis i nuuie 00
Yb020 HOB020 BUOAHHA nepeoMosy. Bowma 1 € HaumouHiwum aemopcbKum
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CMBEPOHCEHHAM BIONOBIOHOCMI, WO ICHYE MIXC 1i020 nepuium meopom « Cnio i tuyey
i n1anosanum Ha mou uac pomanom «llepwia 1100unay.

Cepeo n’smu eceig 36ipku «Cnio i auyey minvku y 080x nepuiux («Iponisy i
«Mixc «maxy i «Hi») Oominye obpaz mamepi. Boonouac eci wacmumu pomawny
«llepwa nroounar» maproawni yum oopazom AKHAUNOGHIULE.

Aemop 3i3Hacmucs, Wo 3aniaHosanuil pomar 6yoe mamu 6a2amo CniibHo2o 3
ecesamu «Cnio i 1uye» i 8 «<motl yu Mot cnocib 2060pumu npo neeHy hopmy noo608iy
(«d’une fagon ou de l’autre, et qu’elle parlera d’une certaine forme d’amoury)
(Essais, 1965, p. 12). V 3raganiii Bulle MepeaMOBI aBTOP OKPECIIOE TEMY THXOI'O
00pa3HOro 3By4YaHHs MOJAIBIINX TEKCTIB: «Omoice, 3M1UOHI, K] 5 Nepeicus, HaguuIu
MeHe He 310nam ’amcmed , d, HA8NAKU, NeeHOi GIPHOCMI ma HIMOI CMIUKOCII»
(Kamro, 2021, c. 10).

Boice 6 nazei camoi 36ipku asmop 60aemuvcs 00 1eKCUYHO20 NPOMUCTNABILEHHS,
NOEOHYIOUU 081 NpomunexcHi nekcemu. Takoeo muny npomucmasienHs OOMIHYIOMb
8 KOJICHOMY 3 meKcmis, 06 eOHanux Hazeor «Cniod i tuye». Y nepedmosi 0o opyeoco
suoants 1958 poxy makux npomucmaenenv 3HAX00UMO YUMAno. «Ane 0ea muxux
ameenu 3a624cou 3a00poHAIOMb MeHI Y8IUmu Y CAMOMHICMb: NePUULL NOCMAE 3 TUKOM
opyea, a Opyauii — 3 IuKom 8opozay 4u «He icnye 1106086i 0o srcumms be3 giouaio 8io
acumms. (...) V nesnomy cenci — ye_cywmno, y inuwomy — xubno» (Kamro, 2021,
c. 13).

Y uentpaapbHOMy ecel 30ipku TUTyJoBaHOMYy «Entre «oui» et «nony
MPOTHUCTABIICHO JIBa BiAjajeHi B 4aci oOpasw: MepHMii — CTpax JUTHHH TEpe]
«bauoyxcicmro yiei OusHoi mamepiy i Opyeuti — HiHCHUL 00pa3z 3001eH020 00POCI020
CUHA neped MamepuHCbKOKW CMApPICMI0 «8IOYAUOVIMHUL [ HIJDICHULL 00pa3 OOHIEL Ha
0sox camomuy (Spiquel, 2018).

Hanoneanueo nosmoproemscsi nocmiiinuii nooin Ha 081 Yacmuuu, 3 SAKUX
nepwa xoumpacmye 3 opyeoro. Tax, edce 6 nepuiiii wacmumi 30ipKu, nio HA38010
«lponiay, 3HaxoOumo makux npomucmasieHb yumano. Hepioko e6oHu
NPOYUMYIOMbCA He 8I0pa3zy, a weuoule, IMIIIYUMHO. «Y yim ceimi 6ona mana auuie
NOI0BUHY cebe, moOi 5K HWA 8dce Oyaa il Yyxicowy, Yu «3i Hceasoi ma 208ipkoi
sona nepemesopunacs na mosuasny u nepyxomyy (Kamro, 2021, c. 16).

Ilpomucmaeneno maxodc cmapy HeMIYHY CAMOMHIO JHCIHKY MOJOOUM
eHep2ItiHUM TH00SAM, KL nokuoaroms ii, 6o 1dyms 6 Kino. Pyx monooeuozo scumms
npomu HepyxomMocmi Hanienapanizo8anoi cmapocmi. 3anuusuuucs, cama, HCiHKa
eacums c8imno: «Bin nioHae oui 00 0CBIMIIEH020 BIKHA, BEIUKO20 MEPMBO20 OKA
Moeuazno2o 6younxy. Oko 3anaouunocs. [Jonbka xeopoi ckasana xaionyesi: «Bona

© Cmeuvko A. T., yaryna7s@ukr.net, ITicko3y6 3. @., Zoryana.Piskozub@Inu.edu.ua
IMoeTuka MmoB4yaHHs y npo3i Aiboepa Kamio (YkpaiHchkoro)

161



mailto:yaryna75@ukr.net
mailto:Zoryana.Piskozub@lnu.edu.ua

I SSN 2411-1562 (Print); 1 SSN 2786-8206 (Online)
STUDIA LINGUISTICA, 2025. - Vol. 27 ; 157-167

3a624CO0U 2acums CIMJI0, KOJIU 3ANUUAEMbCA camad. Bona 1rooums 6ymu 6 mempsasi»
(Kamtro, 2021, c. 18).

3a opucinanom MOXMCHA NpoOCMedCUMU  HACKIIbKU — 80Al0  NepedaHo
CEMAHMUKO-(hOHeMUYHI HIOAHCU MEKCN).

«ll leva les yeux vers la fenétre éclairée, gros il mort dans la maison
silencieuse. L il se ferma. La fille de la vieille femme malade dit au jeune homme:
«Elle éteint toujours la lumiere quand elle est seule. Elle aime rester dans le noiry
(Camus).

Kopomki naxoniuni peuennsi, 6 aKux eupasno npoYumy€emvcsi KOHMpAcm Midic
ceimuom i mempsigoio («0o oceimnenozo siknay» | «Oko 3anmowunocey, «la fenétre
eclairéex | «L il se fermay), monodicmio i cmapicmio, OUHAMIKOIO § HEPYXOMiCmIO,
JIIOOUHOI | npedmemuicmio («Bin nionsas ouiy, «Il leva les yeux vers la fenétre
eclairéey | «00 mepmeoeo oka mosuaszno2o OyOunHKy» «gros il mort dans la maison
silencieusey).

B nacmynnomy ecei «Mioc «maky i «Hi» 3manvosano obpasz mamepi Kamro
be3nocepeonvo. [on06HUM MapKepom Yyb020 00pazy NOCmMae muuia i MOBYAHHS.
Xy00orcHiti mexecm HAcudeHUl CUuHecme3iuHUMU 3aco0amu Xy004CHb020 supasy. Tax,
gepbanvie  nNpeoCmasieHHs — nopmpemy — mamepi  NOYUHAEMbCA  we 00
be3nocepedHbo20 1020 300padicents. Bce eumanvogyemuvcsa 3i cnoz2ady mano2o
Anvbepma, cnoeady, 6 AKOMY KOIip, 3anax, CMAax, pyx, 00’em nepexoosims 00
OOMIHAHMHO20 MYM  GUPANCEHHST AOCONOMHOI  muwi, 3 AKOI BUPUHAE |
OKpecnoeEmbcs 00paz camoi mamepi. «3a X10n4uKom 6ys cmeporuull KOpuoop, tioco
31AMaHUti cmineys ni0 HUM mpoxu ni02uHascs. 36i6uiu oyi, 8iH MAKOMC CMAKY8A8
miero yucmoio Hiyww. IH00I npoizous mpameat, wupoxut i weuokui. Ha po3si
BYIUUKU WOCH COOI mam MYeuKas n’sHUYKd, He 3amOpKYIYU NAHIBHOI muii.
Xnonuuxosa mamu makosic mosuanay (Kamio, 2021, c. 24).

Bepbanvnuo 6 peuennsax (3a xnonuukom uui08 Kopuoop, 31amMaHuil cmineys,
WUPOKULI MPAMEati, Ha Po3i 8YIUYKUY) BIOMEOPEHO 2e0Mempiio NPOCMOPY Ma 00 €MY.
38yK06i, cmaxosi ma 30posi 0Opazu nepeoardmsv 3a2albHUll (OH, HA M K020
«BUPUHAEY HABIAHUU CNO2a0oM obpuc mosuaznoi mamepi. OTxe, cama THINA 1
MoBuaHHs B Kamio Bke yocoOIIOI0Th MaTip.

ExcruninuTHO nepegaHa MOBYa3Ha HIXKHICTh Y CIIOTajli TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA
Mepco mpo MaMmy MpPOXOIUTH TakoXK udepe3 poman «L ’étranger» («CropoHHIN»,
IIUTATU 3 SKOTO TOJAaEMO B YyKpaiHChkoMy miepekinani Anarons [lepemaxi). Cam
oOpa3 marepi sSIK TaKWi 3aKIaJICHWd Yy MOBYaHHI, CTOPOHHIM BiT4Yy>KEHOCTI
NEepCoHaXka. 3 BUTJISAY HE3BOPYLIHUM, MAJIOMOBHUI CIOKIM CHHA SIK peakilis Ha
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BICTKY IIPO CMEPTh MaTepl HACKPI3HO MPOXOJIUThH uepe3 poMaH. Bike Ha meprimx
CTOpIHKaX TBOPY, 3TaAYI0OUN MaMy, siKa IOWHO MoMepIia, Tepoil 6auuTh ii MOBUA3HY:

3HOBY X 00pa3 BUOYIOBYETHCS HA KOHTPACTHUX HACTposiX: «Quand elle était
a la maison, maman passait son temps a me suivre des yeux en silence. Dans les
premiers jours ou elle était a l'asile, €lle pleurait souvent. Mais c'était a cause de
I'habitude. Au bout de quelques mois, elle aurait pleuré si on l'avait retirée de
I'asile Toujours a cause de I'habitude» (Camus).

CnoBOM-CTEpKHEM, HABKOJO SKOTO BHOYIOBYETHCS TPOTHCTABICHHS €
«z6uukay («habitudey). BoHo He TiIbKH MiTKPECTIOE MPOTUCTABIICHHS, & i pUTMI3y€
TEKCT. 3aBASKH TAaKOMY BHPA3HOMY PUTMIYHOMY MaTIOHKY IPO30BHH TekcT Kamio
HaO0yBa€ MEJIOAUKU MOSTUIHOTO BUCIOBY. DOHETUYHO TUXOTO 3BYYaHHS HAJAlOTh
(dpaHIly3bKOMY TEKCTOB1 JIOMIHAHTHI 3BYKH (Z, S,), 5IK1 p13KO IEPEPUBAIOTHCA PI3KUM
(r), 110 BiATBOPIOE CEMAHTHKY OE3CHIIOr0 MPOTECTY i HEBOBOJICHHS Y clioBax «€elle
aurait pleuré si on l'avait retirée de l'asile. Toujours a cause de l'habitude.» Temn 1
3BY4YaHHs (ppa3 yHOBUIBHIOETHCS 1 CTUXA€E HA KIHIIEBOMY, BIPYTe BXKUTOMY 1 M’ SIKOMY
3a 3By4aHHsIM cJioBi «habitudey.

B mepexnani A. Ilepenaai BiATBOpeHO BCi (POHETHKO-PUTMIUHI €JIEMEHTH
TEKCTy—OpHUTIHATY Yepe3 3By4aHHs (K, I, X, 4, 11): «[loKku HeHs Hcuna 60omda, BOHA
Yini OHi MOBUANA, MINbKU CINEHCUNA 3a KOHCHUM MOIM pyxom. [leputi OHi 6 npumyaky
yacmo naakana. 3euxia 0o domy. A 3a xinbka micayie éoHa 6 niakana, sAKOu it
3abpanu 3 npumyaxy. Bee sanexcums 6io 3s6uuxu» (Kamro, 2021, c. 8).

KoHTpacTy HEBIOBOJICHHS TepeKianad JJOCATAE HEXapaKTePHUM  JIs
YKpaAiHCBKOI T'PYINyBaHHSM TPUTOJIOCHUX: «B8OHA O niaxana, sAKkoOu ii 3abpanu 3
APUMYIKY. »

VY npyriii yacTuH1 TBOPY 00pa3 1HILIOT MAaTepi MEPEIa€ThCs Yepe3 MOBUAHHSL. |
3HOBY X — KOHTPACTHE MPOTUCTABJICHHS KPUKY, BUTYKIB 1 TUII. CIOKETHO HIEThCS
Mpo YPUBOK MOOA4YeHHS B’SA3HIB 13 BiJBiTyBadamMH, KOJIM BCi HABKOJO Hepes3
JUCTAHIII0 MK COOOI0 PO3MOBJISIFOTH, TOJOCHO BUTYKYIOUHM CBOi perumiku. TyT €
OJIUH YB’SI3HEHUUW CHH, JI0 SKOTO MpUMHIIIA HOro MaMa, 1 BeCh BIIBEICHUH iM JIJis
PO3MOBH 4Yac BOHUM MOBYKHM JUBISTHCS OJHE HA OJHOTO. B nosimpi cmukanucs
MYPMOMIHHSA, KPUKU, po3mMo6u. bys nuwe ooun ocmpiseyb muwii — came nopso meHe:
HEeNnoKA3HUl 10OHAK [ CIMAapeHbKa tlo2o mMamu, SKI MOBYKU OUBUIUCA OOHE HA OOHe
(Kamto, 2021, c. 446).

Tproma pi3HMMH 3a CHIIOIO 3ByuYaHHs iMeHHUKamu |e murmure, les cris, les
conversations (MypMOmMIHHA, KpuKu, po3Mo6u), 3HAUCHHS SKHX BiITBOPIOE
CBOEPIJIHY 3BYKOBY XBHWJIIO (Bl HAWUTHUXILIOIO «MYpPMOMIHHA» YEPE3 BEPLIMHY
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JTUHAMIYHOTO ~ «KpUKW» J0 yMHUPOTBOPEHOTO «pPO3MO6U»), BOHA (XBUJIA)
BTUXOMHUPEHO TIJIKOUYEThCA N0 «ilot de silencey «OCTpIBLS THII», SKUWA 3HOBY X
BTUTIO€ 00pa3 Marepi. Lleil BUpa3HO €KCHpPECUBHUI MaJlIOHOK, SKWUM JIAKOHIYHO
KUTPKOMA IITPUXaMU Tepefae ApaMaTU3M CIEHH, KOHOTATUBHO amelioe 0 TeMHU
mopst, lamer, (o y ppaniry3nKiii MOBi € oModoHOM do «Matepi» la mere). Jlarigne,
norijiHe 1 tersie mope B TBopax A.Kamro npepantoe. Came TakuM HOro 300paxkeHo
Haigacrime. Martu 1 mope (la meére et la mer) nsa ayke JOpori aBTOPOBI CIIOBA.
CBiIUGHHAM LILOMY MOXE CIIYT'YBAaTH IEpEIiK HalBaKJIMBIIIKUX AECSATH CIIB, 1110
fioro aBTOp BU3HAUYMWB i1 ceOe: le monde, la douleur, laterre, la mére, les hommes,
le désert, I'honneur, la misére, l'été, la mexr. Ceim, cmpasixcoanns, 3emis, mamip,
moou, nycmens, yecmo, nimo, mope (Camus, 1989).

HixuicTte 1 MOBYa3Ha MyzApicTb Mamu bepnapa Pie (nmikaps 3 pomany «La
peste» — «Hymay) 3akiiajieHa 3HOBY K Y MAMUHUX KOPOTKUX MaJOCIIBHUX PEILIIKAX,
a e yacTilie, mpocTo B ii JOOPO3UUIMBIN MOBYa3HIA MPUCYTHOCTI: «/Ilikapesa
Mamu He380pywHO euciayxaia Hosuny: —Taxe mpannsemocs.(...) —A Oyoce pada
mebe 6auumu, bepnape, — ckazana éona. IJo nam mi wypu! Cun xusnys» (Kamro,
2021, c. 83-84).

KopoTki BIJICTOpOHEHI 3a CeHCOM (pa3u, SKI HISK HE CIOHYKAaIOTh 0
po3BUTKYy niajory. LlIBumine, HaBmaky, YHEMOXJIMBIIOIOTh HOTO MOAAIBIIANA
PO3BUTOK.

[lepenaBatn MoBuaHHs A. Kamio BMi€ 1 HE BIAIOUHUCh JO PO3TOPHYTOTO
JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHS, X04a B MO0 3yMHWHKAaX 1 May3ax Te€ MOBYaHHS Majo Ou
HaliBUpa3Hille mpouuTyBaTHcs. YacTo THIIYy 3aKiIageHO y 3ByKaX, fKi dYepes
KOHTPACT 3 HEI TIIBKH MIIKPECTIOTh ii. «[lo mpomyapy 036inko cmykominu
niobopu nepexoxcux y HiuHil Mopo3Hiu muwi.» /[am — 1o OJHIA KOPOTKii Cyxo-
JaKoHIYHIM 1HQOpMaTUBHIN perutiui Bif jdikaps Pie 1 #ioro marepi, a MoTiM «3HO8
nowanocss moeuaszne uysanusa. Konu-ne-xonu namni Pie no3upana wma cuma.
Ilepexonuswu ii noanso, 6iH nocmixascs y 8ionosion. (...) I'onocu, sucyku, 3H08y
moeyanns. Llokanusa KiHCbKUX KOnum, mpameéau, wo NpPoCKpe2omis Ha CHPILIYI,
ROMIM [HWUL, SAKUUCH HeBUPA3HULL 2OMIH | 3HO6 ypouucmuill nooux noul.» (Kamro,
2021, c. 263).

3HOBY K MOBUAHHS YM THXE 3ByYaHHs (D)OHETUYHO MEPEAAETHCS MTUTUISTIUMHU
(m, 4, 3, %) 1 KOHTPACHHM MEePexXi A0 PI3KUX TOJOCHHUX 3BYKIB — 4epe3 A3BIHKUHU(D),
M1JCUJICHHUH 3rpyyBaHHSAM MIPUTOJIOCHHUX.

Amnasoriydi 3ByKoBi eekTH 3HaXoauMo i B Tekcri-opurinam: «Quand il
surprenait un de ses regards, il lui souriait. Les bruits familiers s’étaient succedé
dans la rue. Quoique [’autoriSation ne fiit paS encore accordée, bien des voitures
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Circulaient a nouveau. Elles SUgaient rapidement le pavé, disparaissaint et
réparaissaint ensuite (...) destramways gringaient.» (Camus, p. 263)

Poman «llepwa noouna» — ye meip npo nogeprents 00 c8imy OUMUHCMEA,
00 mamepi, nNOwyKy bamoka, Mighy npo noxo0dxiceHHs1, 8 AKoM)y TPETA 0coda — JIHIIIe
— BIJIJAJICHO MACKY€ aBTOPCHKE «s1», TOA1 SIK «s1», HANPUKIIaJ, Y TBOP1 « CTOPOHHII»
€ MBH/IIIE CKBIBAJCHTOM JI0 «BiHY.

VY pomani «CTOpOHHIN» ONOBia4 TOBOPUTH HE Mpo cede Oe3mocepeHbo,
Xo4ya ¥ BeJe PO3MOBiAb BIJ MEPIIOi 0COOHM, TOJI K XPOHIKEP Y POMaHIi-XpOHIIIi
«Uymay, BUABISETBCS sSIKpa3 TUM, XTO Oe3mocepeqHbO OpaB aKTHBHY y4acTb Y
nofdisx. Taka HETpaaUIINHICTh Y MIAXOAl A0 >KaHPY OMOBIJII, BUpI3HAE AJbOepa
Kamrio cepen yucCieHHUX aBTOPIB.

Tekct pomany «Premier homme) 3a3HaB YUCICHHUX IHTEpIIpeTaliil 3acodaMu
PI3HUX CEeMIOTUYHUX CHUCTEM: MOBOIO YKHBOIIUCY, My3UKH, KOMIKCIB Ta iH. Tak, y
2017 pori y BumaBuuiTei Gallimard Jeunesse Buxoauth imocTpoBaHuii JKakom
depange3oM KoMiKc-iHTepnperallis pomany «Le premier homme». ¥ 2020 pomi
noet i cmiBak A6x Anp Maiik nekinamye «L’envers et I’endroity, nmeprmii TBip
AnrOepa Kamio, rooBHI TeMu SKOTO, 32 TBEPKCHHSIM CaMOT0 aBTOPa, HACKPI3HO
MPOXOJAATh Yepe3 BCl HOro Mojaibllli TBOPHU, a, OCOOJHMBO, TeMa 4YYJIECHOTO
«MOBYAHHS Mamepi i 3yCUNLISL CUHA, WO NPpazHe 8IOHAUMU CNPABeOIUBICMb Yl 110008,
ska 6u eunpasoana ye mosuanns» (Kamro B unt. A Mamik, 2020).

3rogom, y 2023 porii, Piota Kypymanno amantye TBip «L’étranger» y Bepcii
MaHra, e OJJMH POMaH 3 MMPOMOBHUCTHM BTIJICHHSIM 00pa3y Matepi uepe3 MOBYAHHS
i Ty (Camus, Kurumado 2023).

Sk 3arayibHUI BUCHOBOK JI0 CKa3aHOT'O BHIIE, MOXKEMO TOBOPHUTH PO BUPA3HY
0COOJMBICTh MPO30BUX TEKCTIB A. Kamio: BiAKpUTE 1 NPHUXOBaHE JEHTMOTHBHE
MOBEPHEHHS J0 BIIACHUX JKUTTEBUX TyMOK Ta TEPEKWBaHb, a 3 HUMHU — JO
HACKpi3HOro o0pa3zy Tuxoi MoBYa3HOI Marepi. CBITYEHHSM THUXOTO 3BYYaHHS
cnoraniB npo matip y A.Kamio €, 3ramani y crarri «Hortatkm» aBTOopa no
nojaibIIMX TBOPIB. Tuima y 3MaltoBaHHI 00pa3y MPOCIYXOBYEThCS Yepes
OMO3UIIIfHI, YaCTO AHTOHIMIYHI, JIEKCUKO-CEMAHTUYHI MO€IHAHHS, PIBHO X K 1
BUPAXCHHS B aHAII30BAaHUX y CTATTI TEKCTaX KOJbOPY, CMaKy, pyxXy, 3amaxy i
00’emy.

JlakoHIYHUN CTHJIb ONOBiAI, PO3MIPEHUH TEMI TPaAMATUYHOTO YaCy
«Imparfaity, skuii npesamoe B «[lepiriii groauHi» 1 B «CTOPOHHBEOMY», TaMm, [
JIOMIHY€e 00pa3 maTepi, mepejae THUXE 3BYYaHHsS cCHoraay mnpo MaTip 1 came ii
3MaJTFOBAHHS Yepe3 THIILY.
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3aranom, MOBYAHHS € OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX TeM y TBopuocTi Kamio, Tuima B

Kawmto iHTYiTHBHO KOpemoe 3 o6pa3zom maTepi. MoBYaHHS MiK MaTip't0 1 CHHOM Y
3rajanux Tekcrax A. Kamro nepenae Takox 1/1e10 HAMBUIIOT TUXO1, HIPKHOI 1 IIUPOL
CUHIBCBKO] JIF0OOB1. MOBUaHHs 1 TUIIA y TBOpax A. KaMmio, He HACUYEH1 Tpari3MoM,
CMYTKOM 4u Oe3Haji€to. HaBrmaku, B KOHTEKCTI OMHUCAHOI aBTOPOM THII YiTKO
MIPOCTEXKYETHCS 1 aKIICHTYETHCS €KCIIPECisi TOJIOBHUX 00pa3iB.
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